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COAEPKATEADHAA CTPYKTYPA HEOAOTH3MOB TEPMUHOAOT MU
MEXAYHAPOAHOTO MAPKETHUHTA B AHTAUKICKOM U PYCCKOM
A3BIKAX

Annoranust. PaccMaTpHBaoTCs COBpeMeHHbIe 0COOEHHOCTH YIIOTPeOAeHHsI MAPKETUHIOBOM AeKCHUKU
B AaHTAMICKOM si3bike. IIpeacTaBAeH aHAAU3 AaHTAOS3BIYHBIX TEPMHHOB, HCIIOAB3YIOMUXCS B TEPMHHOAO-
TUH MEXAYHAPOAHOTO MapKeTHHTra. B kauecTBe nccA@AOBAaTEAbCKOTO MaTepHaAa BbICTYIIUAU MAPKeTHH-
TOBbIe CAOBAapH U TEPMUHBI, TPOAHAAUZHPOBAHBI IIOIYASPHbIE MAPKETHHIOBbIE CAaHThI. 3apUKCUPOBAHO
AHTAOSI3BIYHOE TEPMUHOAOTHYECKOE [I0A€, OIUCHIBAIOIIlee COBPEMEHHYIO YaCTO YIIOTPeDOAsSeMyI0 AEKCUKY
MEXAYHAPOAHOTO MApPKETHHTIA M eée COOTHOLIEHHE C PYCCKUM sA3bIkoM. OIcaHa coBpeMeHHas pyccKast
TePMUHOAOTHS, IIPOU3OIIEAIIAs M3 AHTAUICKOTO S3bIKa, KOTOPast BHEAPHAACh B MAPKETUHIOBYIO AeKCH-
Ky. IIpepcTaBAHbBI pe3yAbTAaThl AHAAU3A COBPEMEHHOM AGKCHKM, OTHOCSIeHCS K TepMUHOAOTHYECKON
CHCTeMe «MapKEeTHHI>, 2 TAKKe AAH IOAPOOHBIN aHAAU3 KOXKAOTO TEPMHHA.

Kawouesvie cr08a: MeXAYHAPOAHDII MAPKETHHT, COBPeMEHHA s TEPMUHOAOTHS, aHTAOSI3bIYHbIMN, ACKCHKA,
CPaBHUTEAbHbIN aHAANS.
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MEANINGFUL CONTENT STRUCTURE OF INTERNATIONAL
MARKETING TERMINOLOGY NEOLOGISMS IN ENGLISH
AND RUSSIAN LANGUAGES

Abstract. This paper is devoted to the research of modern features of marketing vocabulary usage
in English. The article presents an analysis of English-language terms used in marketing vocabulary.
Marketing dictionaries and terms were used as research material and marketing websites were analyzed.
an objective was set to record the English-language terminological field describing modern frequently
used marketing vocabulary and its relation to the Russian language. The objective of this paper is to de-
scribe modern Russian terminology originating from English that has been introduced into marketing
vocabulary. The study presents the results of the analysis of modern vocabulary related to the terminolo-
gical system «international marketing>, as well as a detailed analysis of each term.

Keywords: international marketing, modern terminology, English, vocabulary, comparative analysis.

CoBpeMeHHBIH MUP — 3TO PacIBET MeXAY-
HAPOAHOTO COTPYAHMYECTBA, a aHTAMHCKUM
A3BIK SIBASIETCSI HHCTPYMEHTOM OOILIeHMS AAS
OH3HEeCMeHOB Bcero MUpa. J$PeKTUBHAS IIPO-
deccroHaAbHAST KOMMYHUKALUS — KPA€yTOAb-
HbIM KaMeHb YCIIeITHOM AeSTEABHOCTH, YTO Xa-
PaKTepHO AASL PasHBIX ObAacTeil 3Hauwmil [13,
c. 123]. OueBHAHO, 9TO 3a MHOTOBEKOBYIO
HCTOPHIO Pa3BUTHS TOBAPHO-PHIHOYHBIX H IT0-

AWTHYECKUX OTHOIIEHUH U PacIpOCTpaHeHUs
AHTAMICKOTO $I3bIKA B HHUX CPOPMHPOBAAACH
ocobasi TpyIma BBIPOKEHHH, KOTOPYIO MbI
CErOAHS 3HaeM KaK «AEAOBOH AMCKYpC> [12,
c. 13]. VsyueHne AeAOBOTO SI3bIKA HE TOABKO
obAerdaer mporecc BXOXXAEHUS B CYTb IIpO-
deccroHaAbHON AEAOBOM cephl, HO U B Ije-
AOM AQET AOTIIOAHHUTEABHOE [IPEACTABACHHUE 00
AHTAMICKOM SI3BIKE.
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B pesyabrare pasBUTHSI KOMMYHHKATUB-
HBIX TEXHOAOTHI B rA00aABHOM MacIrrabe
HPOPeCCHOHAABHAS AESITEABHOCTD B HACTO-
sljee BpeMs Bce uyamle TpeOyeT OT Aloaeit
Bectu «connected lives» (<MOAKAIOUEHHYTO
KU3HDb>» ), uAU «mobile lives>» («Mo6uAbHYIO
XU3Hb> ), C TOMOIIbI0 COOTBETCTBYIOIIUX
TEXHOAOTHSIM PAaSAHYHBIX (OPM KOMMYHH-
KaIjUH, TaKUX KaK CHHXPOHHBIA PasTOBOP
AVIIIOM K AWIIY, TeAEKOMMYHUKALNY, Be6-4aT,
ACHHXPOHHAS 9AeKTPOHHAS [I0YTA, 0OMEH AO-
KyMEHTaMH U IIOAAEP)KaHHe KOHTAaKkToB [17,
c. 31]. Cymecrsyromee nonstae «connected

living> OmmchIBaeT MHp, B KOTOPOM HAmIH
AOMa, paboTa M TrOpoA MOAHOCTBIO CBSI3aHBI
APYT C APYTOM C IIOMOIIbIO MHOTOYHCAEHHBIX
HMHTEAACKTYAAbBHBIX  yCTPOMCTB,
PYIOIIUX BHAEO, TOAOCOBYIO CBSI3b U YCAYTH
IIepeAady AAHHBIX AASL OGeCIIedeHus AOCTYIIA
¥ YHHUBEPCAABHOTO IOAKAIOYEHHS B A0GOe
BpeMms U B Ao6om Mecte [19]. D10 03Hada-
€T, 4TO y HAC MOSBATCS HOBble CTUAM SKU3HH

I/IHTeI'PI/I-

U paboThI, KAK MHAUBHAYAAbHBIE, TAK U IPYII-
noBble. MbI 60ablle He GyaeM paboTaTh C Ha-
CTOABHBIX KOMIIBIOTEPOB, ITOAKAIOYEHHBIX
K LjeHTpaM 06paboTKM AQHHBIX, a 6yAeM pa-
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00TaTh C BUPTYAABHBIM IIOAb30BATEABCKUM
UHTepPeCcOM C 3arpy>kaeMbIM KOHTEHTOM
n3 obaaka. Takue MOHATHA, KaK «THOKHUMI
rpaduk paboThI>», «HYAeBOIl OTIyCK>» (6yK-
BAABHO O3HAYaeT, 4TO BBl OepeTe OTIYCK,
KOTAQ 3aXOTHTE) U <«HyAEBas 3AKTPOHHAS
[OYTa», CTAaHYT OOBIYHBIM sBAeHHeM. Kop-
MOpaTHBHblE KOMMYHHKAIMH (TeAelpUCYT-
CTBUe, YHUQHUIMPOBAHHBIA OOMEH CO06-
IEHUSMY, YAAACHHBIA AOCTYI K pabodemy
CTOAY), KOPIIOPAaTHBHbIE COLMAABHbIE CETH
(Be6-HHCprMeHTbI AASI COBMECTHOII paboTBl,
BUPTYaABHbIN ayTCOPCUHT Ha 6a3e MOOUAB-
HBIX YCTPOWICTB, CHHXPOHM3aLsi U OOMeH
AAHHBIME B 0o6Aake) M MoOGUAbHAS pabouas
[PyIIa CTAaHYT OOBIYHBIMU TEPMHUHAMH, UC-
IOAB3yeMbIMH Ha pabote. ITo cyru, aTo mos-
BOAWT HCIIOAb30BaTh HOBBIM IIOAXOA K HC-
[OAB30BAHMIO OQPUCHON HMHPPACTPYKTYPHL
U MOGHABHO KOMAaHABL, KOTODAsl He 3aBUCUT
OT MeCTONOAOXKeH!s 1 BpeMeHU. Cpean HUX
ACHHXPOHHASI 9AEKTPOHHASI [I0YTA, KOTOPas
32 TIOCAEAHKE ABA AECATHAETHUS MOCTENIEHHO
CTaAd AOMHHHPYIOIUM U MOILIHBIM HHCTPY-
MEHTOM KOMMYHUKAIIH.

B 1A06aAbHOIM KOMMYHHKAL|UH IO JAEK-
TPOHHOM I10YTE CPEAN MHOTHMX APYTHX SI3BI-
KOB aHTAMICKHI1 KaKk AuHIBa ppanka (English
as a Lingua Franca — ELF) ¢yHKUMOHHpYeT
KaK AOMUHHUPYIOLINIT OOIIHIT A3bIK SAEKTPOH-
HOM [OYTHI MEXAY TOBOPSIIVMU U3 PasHbIX
AVIHTBOKYABTYDHBIX CAOEB, HE3aBHCHMO OT
HOCHTEAEH 1 HEHOCUTEAEH aHTAMICKOTO SI3bI-
xa (native and nonnative speakers of English —
NSE). B Hacrosmee BpeMs aHTAMICKHIT SA3bIK
SBASIETCS KPYNHeHIIMM M HauboAee IIpHU-
3HAHHBIM ACAOBBIM AUHIBA QpaHKa — 0OIMUM
S3BIKOM AEAOBOTO OOILIEHHUS MEKAY COTPYA-
HUKaMM, TOBOPSIIMMU HA PasHBIX POAHBIX
s3pikax. Korpa ELF BCIIOAB3YeTCS B AGAOBOI
cdepe 6u3HEC-COOOIECTBOM, OH paccMaTpu-
Baetcst Kak «English as a/the Business Lingua
Franca» wan <Business English as a Lingua
Franca>.

ITocTosiHHOE O6OTameHne BOKabyAspa sIB-
ASIETCST HEOOXOAMMBIM 9AEMEHTOM Pa3BHTHS
si3bIka. Byaydnm HanboAee IOAHBIM OTOGpa-
JKeHHeM Pa3BUTHA S3bIKA, OH HAXOAUTCSA TIOA
«HEIIOCPEeACTBEHHBIM BAUSHHMEM O3KCTPaAWH-
I'BUCTUYECKOM PEAABHOCTH» M <BO3AEHCTBY-
IomuxHaHee n3aMeHeHuit» | 14]. CoBpemennas
AVIHTBUCTHYECKasl HAyKa pacCMaTpHBaeT IIPo-
IIeCC CAOBOOOPA30BAHMS «KaK pOpMy PyHK-
LIMOHUPOBAHUS S3BIKA, HEOOXOAMMYIO AAS
OpraHU3allui CAOBApPHOIO 3aIaca>», a Takxke
KaK <«CIenupUIecKoe CPeACTBO OTOOpaxe-
HMS AeficTBHTeAbHOCTH» |14]. «Boabmoe
BHMMAaHHE IIPHBAEKAET POAb HEOAOTH3MOB
KaK MHAMKATOPA PasBUTHS £3bIKa, OTpaXka-
IOL[Ero ero IMPHCIOCOOASIEMOCTb K H3MeHe-
HUSM, BBI3BAHHBIM 3KCTPAAMHIBUCTHYECKH-
MU paKTOpaMH, a TaKKe ero O0COOeHHOCTH
dyukumonuposanus> [3; 14]. Ilossaenue
U QYHKIIMOHAABHBII XapaKTep YIOTpebAe s
HOBBIX CAOBOCOYETAHHUM SBASIOTCS IpeaMe-
TOM MHOTOYHCAEHHBIX CHUCTeMaTHYeCKUX HC-
caepoBanmit [9, c. 28].

Aexcuka — camplil TUOKUM ¥ N3MEHYUBbIN
aCIeKT AI06OrO s3bIKA, KOTOPBIN HEMEAAEH-
HO pearupyeT Ha U3MEHEeHMs B COBPEeMeHHOM
mupe. OHa OTpaXKaeT TO, KaK AIOAHM BUASIT pe-
AABHOCTB, ITOKa3bIBaeT, KaK SI3BIK IPUCIIOCa0-
AMBAaeTCsI K AOCTIDKEHMAM U ycIleXaM BO BCeX
cdepax KXU3HH, OTPaXKasi IOCTOSHHOE Pa3BH-
THE SI3bIKOBOM CUCTEMBI.

OTAMYMTeABHOE CBOWCTBO BOKaOyAspa
AIO6OTO SI3BIKA — €ro MOCTOSHHOE CTpeMAe-
HHUe 6eCKOHEYHO OOHOBASTHCS, IIOMIOAHSITHCS,
«IIOATIUTHIBATBHCS»> 32 CYET CO3AAHUS HOBBIX
CAOB, 00pa3OBaHHBIX Pa3AMYHBIMU CIIOCO-
6aMu, U pasBUTHS, <AOPABOTKU>» YXKe Cy-
IM[eCTBYIOIMX 3HadeHuH. IIpucrasbHbIfl MH-
Tepec OOBSCHSIETCS POABI0 HEOAOTHM3MOB KaK
9AeMeHTOB pasBuTHs si3bika. O6pasoBaHue
U QYHKIMOHMPOBAHUE HEOAOTHU3MOB AABHO
SIBASIIOTCSI TIPEAMETOM CHCTeMaTHYeCKUX HC-
CAEAOBaHMI. DOABIION BKAAaA B HMCCAEAOBa-
HHA B 9ToM HampasaeHuu BHecan A.IT. Kar-
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aunckas, H.3. KoreaoBa, E.B. Censbko,
H. Apa6os, O. Kym, H. Mouceesa, 0. 3au-
ubifA, A. fIakos, 5. OcrpoBckas, A. Posen-
Taas, J. Ayto, C.P. Cook, E. Sanders u ap., oa-
HAKO ITepeBOA HEOAOTU3MOB OCTAETCsI OAHOM
M3 CaMBIX CAOXHBIX 3aAa4, CTOSINHX IIepeA
Haykoll B HacTosimee BpeMs. OTedecTBeH-
Hble U 3apy0exXHbIe AMHTBUCTHI OOPAIAACh
K M3y4eHHIO AMHTBOKYABTYPHOMH CIeIuUKH
3HaueHMs I3bIKOBBIX epnHuIl: B.B. Bopobses,
A.B. bazaposa, B.M. Kapacuk, B.b. Kam-
kuH, H.A. Kpacasckuit, M.B. MuaoBaHOBa,
C.I. TepMunacosa, H.A. IlTamue, M. Rijkens,
P.Zima u apyrue.

B coBpemeHHOM MHpe 0cob0e BHUMaHHe
BCETAQ YAEASIAOCH IIPObAEME IIEPEBOAA MEH-
HO HOBOOOPA30BaHMIL, KOTOPAsI B IIOCAEAHEE
BpeMs CTAHOBHTCS elle GoAee HACYIHOIL.
Taxasi TeHAeHIMS OOBSICHIETCS PSAOM dak-
TOPOB:

e HEOAHO3HAYHOCTHIO HOBBIX CAOB, IIPAKTH-
4ecKH He 3aUKCHPOBAHHBIX B ABYSI3BIYHBIX
CAOBapAX;

« OTCYTCTBHEM COTAAQCOBAHHBIX BapHAHTOB
IepeBOAQ Ha SI3BIK IIePEBOAA.

Kpome TOro, B oOImpepeAeHUH TeMaTH-
KA HEOAOTM3MOB OOABLIYIO POAb HIPAET
aHAAM3 CIIOCOOOB CAOBOOOPA30BAHMS, YTO
TalOKe HEOOXOAUMO VUUTBIBATh. AOBOABHO
CAOXKHO COXPAaHHTb OPUTHHAABHYIO $OpPMY
Y KOHHOTAIUIO, B PE3YAbTaTe Yer0 HEOAOTHU3-
MBI TEePSIIOT YaCTh CBOETO CMbICAQ U BBITASIASIT
rpoMo3pkuMu. Bmecte ¢ TeM kaaccuduka-
LMsT HEOAOTHU3MOB BCETAA OCHOBBIBAAACh HA
CTPYKTYPHOM, CEeMaHTHYeCKOM U QYHKIU-
OHAABHOM ITOAXOAAX, KOTOpbIE IIO3BOASIAU
AHAAMBMPOBATh CIOCOO CAOBOOOpPa3OBaHMS,
3HaUeHUe, IIPOUCXOXKAEHHe M HasHaueHHe
HeororTu3MOB. OAHAKO cefyac, KOTAQ CO-
LIMOAMHTBUCTUYECKUIl M IparMaTUyecKuit
IIOAXOADBI HaOMPAIOT MOIYASPHOCTb, y4eHble
COCPEAOTOYHAUCh Ha MCCAEAOBAHHH CTHAH-
CTUYECKON U KYABTYPHOM IL[eHHOCTH HOBBIX
CAOBOCOYETAHUH, YTO AAET TOAYOK K pPasBHU-

B QHIAMVICKOM U PYCCKOM s3bIKax

TUIO M PaCIIUPSIeT TOPHU3OHTHI AASL U3y deHUSI
HEOAOTM3MOB B OTAEABHBIX TEMATHIECKUX
TPYINIAX M Pa3AUYHBIX CIIOPAAMIECKHX KOH-
nenuax. Bee BolmenepeuncaeHHble PakTo-
PBI OTKPBIBAIOT IEPCIIEKTUBBI AASL AAABHE-
LINX HCCAEAOBAHHIL.

B pycckoM si3blke MHOTO 3aUMCTBOBAHHIA,
Y QHTAUPACKUIA 5I3BIK BHEC B 9TO GOABLION
BKAQA. B mame BpeM}I AHTAMITU3 MBI HPOHI/IK-
AYL BO Bce SI3BIKH, HO, IOXOXKe, PYCCKUI s3BIK
IIOABEPraeTcsl BTOPKEHHIO AHTAMFICKHX 3a-
MMCTBOBaHHII He TOABKO B YCTHOM, HO U B
nucbMeHHOM ofmennn. Bce Mbl xopomio
BUAMM, HACKOABKO aKTHBHO BTOPIAIOTCS
B Hallk IMHCbMO H Pe'{b QHTAOS3bIYHBIC Tep-
MuHbL. MHoOrue TePMI/IHI)I, 3aMCTBOBAaHHBIC
B AQA€KOM IPOIIAOM, IIPIDKHAKCH B PYCCKOM
AEKCHKe HACTOABKO, YTO HX IPOHCXOXAEHHE
OOHApY>XUBAETCSL AMIIb C IOMOIIBIO STUMO-
AOTHMYECKOTO AHAAW3a. AHIAMIU3M OIpeAe-
ASIETCSL KaK «CAOBO MAM KOHCTPYKIIUS, 3a-
MMCTBOBAHHAS M3 AHTAUICKOTO SI3BIKA>, HAH
CKOpee KaK 3aMMCTBOBAaHHOE CAOBO, KOTOPOe
no $opMe, TO eCTb HAIMMCAHHIO, IIPOUSHO-
LICHHIO MAM MOPQOAOIMH, SIBASETCS Y3Ha-
BaeMo amrAmitckuM [3, c. 216]. OpHaxo aTo
[OHATHE BKAIOYAET B Cebsi TOpasA0 6oabile,
IIOCKOABKY 3aUMCTBYETCSI HE TOABKO CAOBO
HAM KOHCTPYKIIHSI, HO U caMa KyAbTypa. Ta-
KUM 006pa3oM, 3alMCTBOBAHHE AHTAMIIU3MOB
HOApa3yMeBaeT KyABTYpPHbII TpaHcdep, IMO-
CKOABKY H3MEHSITCSI He TOABKO SI3bIK Ilepe-
BOAQ, HO M KyAbTYpa mepeBopa. O6parHsiit
IIPOLIECC TOXKE UMEET MECTO, OAHAKO CAEAYeT
OTMETHTB, YTO ITO KAIIASI B MOPE, HAH <da drop
in the ocean> (xamas B okeane). Koamuectso
HHOCTPAaHHBIX TEPMHHOB B PasrOBOPHOMN
peuH, IMpHIIEANNX U3 y3KOMpOpeCcCHOHAAD-
HBIX Cdep, YBEAUIHBAETCS B FeOMETPHIECKOM
nporpeccuu [3, ¢. 217].

B 60ABIIMHCTBE CAy4aeB 3aMMCTBOBAHHbIE
CAOBA MONAAAIOT B SI3bIK B KAYECTBE HHCTPY-
MEHTOB OOO3HAYeHHs HOBBIX IIPEAMETOB,

Bellei, BBIPAKEHUA paHee HEU3BECTHBIX
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HOHATUH MAM €CAM HeT IPSMBIX aHAAOIOB,
a IpsiMble 3aMMCTBOBAHHSA, KaK IIPABHAO, He
06menpuHATEL. MOXHO IPEATIOAOKHTD, 4TO
OHM TAKKe MMEIOT CBOe IPOHCXOXAEHHE U3
Apyrux s3b1k0B. V1 Hao60poT, MHOTHE TaKie
TePMUHBI 6ePyT CBOe HAYaAO HEIIOCPEACTBEH-
HO B CAMOM QHTAMFCKOM SI3BIKE M CYHUTAIOTCS
POAHBIMHU AASL AHTAMFICKOM KYABTYPBI, HO OHH
TaK>Ke MOT'YT ObITh IIPUMEHEHbI i [I0 OTHOIIIe-
HHIO K QHAAOTHYHBIM KOHIIENITAM <«yXKOH>»
aTuMoAoruy. Bce wame c 0TY6-KaHAAOB,
9KPAaHOB TEAEBU3OPOB MBI CABIIIMM CAOBa
<<M€Hea%£ep>>, <aKKaynm>, <<6pay3ep>>, <UH-
BECTMUYUU>, <MAP2EMUHE>, <IPATC-AUCT>,
«60cc>, «AuAep>, «Opokep> U APYTHE.

B paHHOI paboTe Mbl PacCMOTPUM Tep-
MUHOAOTHIO MEXAYHAPOAHOTO MapKeTHHIa
U AeKCHYeCKOe 3aMMCTBOBAHHE PYCCKHUX Tep-
MUHOB OITHCBIBAEMO1 cepbl U3 AHTAMICKOTO
A3BIKA.

A66peBHaTYpbl U aKPOHHMMBI HCIIOAB3Y-
FOTCSI QHTAOTOBOPSIIIIIMU AFOABMI IIPH O0IITe-
HUY, B UTPaxX, 9AeKTPOHHOM IIOYTE, HAINCA-
HUM 9CCe, 2 HHOTAA U B pasroBope. O6branH0
OHM HCIIOAB3YIOTCS AASL 9KOHOMHH BpeMeHU
npu obmenun. Hexoropsie u3 Hux yrmorpe6-
ASIFOTCSL B HAILeH JKM3HK OYeHb YaCTO, TaKue
Kak «IP-adpec> (Internet Protocol Address),
«URL» (Uniform Resource Locator),
«SMM> (Social Media Marketing) — npu-
BA€YeHHe BHHUMAHUS K TOBapy IIPH HMCIIOAD-
30BAHMH COLICeTell, KOTOpble BOCIPUHU-
MAlOTCSI MApKeTHHIOM KaK COIJMAaAbHbIE
maatdopmel, « CMS>: Content Management
System (cucrema ympasaeHus ~caiirom/
KOHTEHTOM). Apyrue ke SBAIOTCS Goaee
cnenuuuabiMu: «FRUG> - BpIIpamuBaTh
[OXKEePTBOBAHMS M IIBITATHCS HCIIOAB3OBATDH
Apyrue $opMbl cOOpa CPEeACTB, IIPUTBOPSI-
SChb IPH 9TOM, YTO IPOBOAUT MAPKETHHIO-
Bble HccaepoBaHus [16]; «USP» (unique
selling proposition), yHnxaapHOe TOprosoe
HpeAAOKEeHHe, YHHKAABHOE TOPIOBOE IIpe-
HMYIIeCTBO (YTH) — AEMOHCTpAIUs BBIrO-

Abl, [IOAYYa€MOI1 IIpU BbIOOpe PUPMBI, @ Tak-
)Ke CTpaTerusi peKAAMHpPOBAHUS, BBEACHHAS
npeororom Poccepom Pussom; « CTA» (Call
to Action) — 9TO MOHATHe MAPKETHHIA Iepe-
BOAUTCS Kak «(kHomka) mpmseiB(a) K Aeil-
crBuio» [S].

Hexoropsie aBTOpBI B CBOMX paborax
PacCMATPUBAIOT IOHSTHE «OPEHAHMHI>, KO-
TOpOe CBOMM IIPOUCXOXACHUEM O0SI3aHO aH-
raniickoMy s13bIKy (0T aHra. branding). Bmecre
C HUM OOBIYHO HMAYT «OpeHA», «OpeHp-a-
VAUT>, «pebpeHANHT >,
«OpeHA-AU3alH >, «OpeHA-OyK>, «OpeHA-H-

«OpeHANHT>,

mupK> (06pas), «6pena-aoro» (aororumn
MapOYHOTO TOBapa), «OpeHA-Taiip» (mac-
IOPT CTAHAAPTOB QUPMEHHOTO CTHAS), «ap-
XUTeKTypa 6peHAa», «OpeHA-MeHepaxep>,
(ynpaBaenune TO-
(co-branding)
(coBmecrnpiit 6penauHr) u Apyrume. Mec-

«OpeHA-MEHEAKMEHT >
BapoM), «KO-OGpeHAHHI>»
caepoBatesr AH. Hazaiikun moppo6HO
paccMaTpuBaeT IPOHMCXOKAEHHE — AAHHBIX
TepMuHOB: «CA0OBO “OpeHA’ IPOHCXOAUT
or asramiickoro “brand”, xoTopoe B cBoOWO
OYepeAb IOSBUAOCH OAArOAApsl ApeBHECKaH-
aunaBckomy “brand” (“xeus, oroms”)>» [2].
VM 0603HAYaAOCH MABPO, BAAAEADBLIBI CKOTA
[IOMEYaAd MM CBOUX >XXHBOTHBIX. Iloaromy
«brand> uMeeT nepeBOA «TOBAPHBIN 3HAK>
HAM «TOProBas Mapka». B pycckos3braHOM
AUTEpaType MOXXHO BCTPETUTD KaK «OpeHA>,
TaKk U «OpaHA>». TepMHH SIBASETCS 3amM-
CTBOBaHHBIM, M AOIYCKAeTCSI ero ABOSIKOE
Hanucanue. «bBpendunz» (branding) — ato
«IPOILIECC CO3AAHMSI M PasBUTHS OpeHAR,
CO3AQHHE AOATOCPOYHBIX CBSI3€ll U OTHOLIE-
HUA C IOTpeOHTeASIMH, OCHOBHOM CIIOCOO
AuppepeHIIUALIUN TPOAYKTOB, HHCTPYMEHT
IPOABIDKEHHSI TOBAPOB Ha PHIHOK HA OCHOBE
AKTYaABHBIX AASI IOTpeOHTEAEl! I[IeHHOCTel,
3AAOXKeHHDBIX B 6peHA» [S]. «Pebpendune»
(rebranding) — aTO «KOMIIAEKC MepOTpHsI-
THI 10 M3MEHEHUIO BCEro OpeHAa AMOO ero
cocTaBastomux (Ha3BaHMS, HAEOAOTHH, AO-
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FOTHIIA, MO3HULOHUPOBAHMUS, BU3YAABHOTO
odopmaenus u Tak pasee)» [S; 16]. Koraa
Mbl TOBOPUM O peGpeHAUHIE, TO MPEeAOAa-
raeM M3MeHEHMs 00pasa, y>Ke UMEIOL|erocs
B CO3HaHHU HOTpeburess. «Bpend-aydum>
(brand audit) — aTO aHAAM3 TeKyIIero COCTOSI-
HUsI GPeHAQ Ha PIHKE I10 OTHOILIEHHUIO K KOH-
Kypupytomum 6persam» [16]. CobcrBenHo,
B AQHHOM KOHKPETHOM CAy4ae IIOSIBHAACh Lje-
Aas 1IeITh 3aNMCTBOBAHHUI.

Ceitaac mpopoaxaercs (ocobeHHO B cde-
Pe MEKAYHAPOAHOTO MApKeTHHIa) MAcCH-
pOBAaHHasl aTaka aHIAMIM3MOB, KOTOpBIE
IPUXOAST Ha PYCCKOSBIYHYIO TEPPUTOPUIO
B OCHOBHOM ABYMSI ITy TSIMH:

1) 3aUMCTBYIOTCS 4epe3 TPaHCAMTEPALIHIO
(territory > rteppuropms, transliteration -
TPAHCAUTEPALHs) U BaXKHDII GaKTOP BOSHHUK-
HOBEHUs — <«HEOOXOAMMOCTb HOMHHAIIUK
(nasBanus, 06O3HAYEHHS, MAPKHPOBAHK)
HOBBIX SIBACHHI1 B )KU3HHU 0bmecTBa> [ 3; 8];

2) COMPOBOXAQAIOT TOSBAGHHE HOBBIX
[POrpamMM, CTpeMAEHHE K CaMOBBIPAKEHHUIO,
CAEHI, )XaprOHM3MbI H TaK AQA€eE.

PaccMOTpHM ApyIHe aHIAOSI3bIYHBIE 3aHM-
CTBOBaHUS B MAPKETUHIOBOM AEKCUKe: «KO-
BOPKHHT>» (OT aHIA. co-working, «CoBMecTHas
paboTa») B MIMPOKOM CMbICAE — «OPTaHH3a-
IIUSE TPYAQ AIOAEH C PA3HOM 3aHATOCTHIO B 00-
meM, 060pYAOBaHHOM MpOCTpPaHCcTBe>» [ 16].

«Om nomowu Jdusaiinepos xomanda xo-
BOpKUH2A OMKA3AAACL elje HA CTAdUU KAADKU
AuHoACYMA U OdAbiue Bce NPUOYMbIBAAA CAMA,
HauuHAs om evlbopa wpuma u 3aKaH4usas
opaanusayueii ocsewenus> [3].

«Aud-ckopunz> (ot amra. «lead sco-
ring») — MHCTPyMeHT cekTopa b2b-mapxe-
TUHI, KBAAMQHKALMS LHKAQ [PUHSTHS pe-
LIEHH, «CEeTMEHTUPOBAHIS IOTEHI[MAABHBIX
KAHEHTOB, HAXOASIIUXCSI B BOPOHKE IIPOAAXK,
IlyTeM aHAAM32 U HAYUCAEHUS] UM GAAAOB 11O
3apaHee OIPEAEACHHBIM KPHUTEpPHSM, IIOKa-
3bIBAIOIIMM TOTOBHOCTb KAMEHTa K IIOKYII-
Ke» [4]

B QHIAMVICKOM U PYCCKOM s3bIKax

«Tusep> (oT aHrA. «teaser» ) — APa3HUAKA,
«3aBAeKaAKa>. C [IOMOIIBIO TU3epa IIpUBAe-
K0T BHUMaHHE Y€AOBEKA U TOTOM 3HAKOMST
cyeMm-1o. Tusep, TH3epHAsl peKAaMa — 3TO 0CO-
6as pexaama [4]. A eabto AI060i1 pexAaMBbI
(teaser ad) sBAseTcs 3aBAedeHHe YeAOBEKa,
YTO TU3EP AEAAeT OYeHb XOPOILIO, OCKOAb-
Ky COAEPXHUT HebOABIIyI0 HMHPOPMALHIO
06 06beKTe, KOTOpBII peKaamupyercst |6,
c. 419]. B cOOTBETCTBMH CO CBOMM Ha3Ba-
HueM teaser marketing campaign — musepHas
MApKeMuHz08as Kamnanus IpeAHa3HAYeHa
AASL TIPEAOCTABACHHSL AOCTATOYHOTO KOAUYE-
cTBa MHPOPMALIH, YTOOBI CO3AATH aTMOChe-
Py OKMBAEHHUSI BOKPYI B3aIlyCKa IIPOAYKTa,
OyAyIIEro CoObITHS, HOBOM GYHKIIMOHAABHOMN
BO3MOYKHOCTH HAU HEAABHETO OOHOBACHHS
kommanuy. Tawke usBecTHast Kak pre-launch
campaign — Kamnanus neped 3anyckom, TU3ep-
Hasl KAMIIQHVS TIPEAAAraeT CEePHI0 HaMEKOB,
KOTOpBIE BBI3BIBAIOT y QYAUTOPUH SKEAAHHE
y3HaTh OoAble. DTO SKBUBAACHTHO CTPAHU-
Le «coming soon> Ha caiite [ 16]. Tusepsl Mo-
IyT GbITH KpailHe HEOIPEACACHHDIMH, OCTaB-
ASISL TIOAB30BATEASIM GOABIION HPOCTOP AASL
MHTEpIIPEeTALNH, AU K€ OHHU MOTYT TOYHO
€o061maTh, 4TO U KOrpa nossutcs. Kakas 6b1
dopMa HU HMCIIOAB30BAAACH, TAABHAS LiEAb —
CO3AATb MHTPUT'Y U IIPEABKYIIEHNE IPEACTOSI-
LI[er0 BBIXOAQ HEM3BECTHOIO TOBapa/IIPOAYK-
Ta MAY MEDPOIIPHUSTHSL.

«Xedwuposanue> (o1 anra. «hedge» -
Orpapd; OrpaXkAarbh, CTPAaxoBaThb cebs OT
BO3MOXHBIX OTepPb) — 9TO «CTPAXOBAHUE
(QUHAHCOBBIX PHCKOB IIPU [OMOILK IIEPEXOAR
B IPOTUBOIIOAOKHYIO ITO3ULIMIO II0 BBIGPAH-
HOMY aKTHBY> [S; 16]. AAst aToro uHBecTOp
dopmupyer Ha6Op PUHAHCOBBIX MHCTPYMEH-
TOB — «xXedxeil>. 3apada Xedwuposanus —
MUHIMU3MPOBATh PHCKU HEIPEABUACHHOIO
KOAe6GaHUA L[eHbI Ha aKTUB. DKOHOMHUKE CBOII-
CTBEHHO KOAefaHuUe LieH, a 9TO SBASIETCS. PHC-
KOM AASL IPOU3BOAUTEAEH M IIOKYTIATEACH, Ta-
KUM 06pa3oM, XeAXXHPOBAHUE HCIIOAb3YETCSI
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AASL «CTPaxXOBaHHUS IJeHBI M MPHOBIAK ITyTeM
IPOAQKH HAHM IOKYIIKM Ha TOBapHBIX OHp-
xax Purouepcos> [10]. Ilpome rosops, «ixe-
drcuposanue> — 9TO MOIBITKA HAMTH OAAAHC,
OIpeAeAeHHOe COOTHoIIeHHe Mo AudepeH-
IJTHPOBAHHOMY PBHIHOYHOMY HHCTPYMEHTY.

«Asvda-Banx npedrazaem xomniexcrote
petuenus 8 00AACMU yNpasieHus GUHAHCOBLIMU
puckamu u co3danus cmpamezuti xedxuposa-
Hus» [1].

PaccMoTpuM mpHMephl TEPMHHOB M3 HO-
BeHIIero aHrAMHACKOTO sI3BIKa, 3HAYEHHUS KO-
TOPBIX MBI He HalAeM B AI0OOM CAOBape, HO
KOTOpbIe CYILIECTBYIOT M YaCTO YIOTpebAs-
I0TCSI B PYCCKOM TePMUHOAOTHHL.

HavaApHUK-4aiiKa, HAYAABHUK-TOAY6b (OT
anra. «seagull manager») — «CTUAD ympas-
AeHMs, TIPU KOTOPOM MeHeAXXep/ YIIPaBASIO-
1M, BHE3AIHO HAAeTeB Ha OOBEKT, IOAHU-
MaeT MHOTO IIyMa, BCIOAY ‘TAAUT , @ 3aTeM TaK
JKe BHE3AIIHO YA€TAaeT, OCTAaBHB IIOCAe cebst
MOAHBIA Xa0c> [18]. OH He MOTHBHpYeT Ko-
MaHAY, He TIPHHUMAeT YYaCTUS B XM3HHU KOA-
AEKTHUBA, IOSIBASIETCSI M OOIJAETCS C COTPYA-
HHKAMH, TOABKO KOTAQ BO3HHKaeT IpobAeMa,
KPUYHT Ha BUHOBHBIX M TaK K€ BHE3aIlHO HC-
Je3aeT. A COTPYAHUKAM IIPUXOAUTCS CaMHM
IPHAYMBIBATH pelleHre IPOOAEMEL

¥0sa6uantu (aura. usability) —moaesHocts,
IPaKTHYHOCTb, HPHTOAHOCTb HCIOAB30Ba-
HHSI; 9PTOHOMHUYHOCTb, MAU <«3pPTOHOMHYe-
CKasl XapaKTePUCTHKA TOrO, HACKOABKO IIPO-
AYKT MOXeT OBITH 9 peKTUBHO, IKOHOMUIHO
M C YAOBOABCTBHEM HCIIOAB30BaH OIIpeAe-
ACHHBIMHU ITOAB30BATEASIMU AAST AOCTIDKEHIS
IIOCTaBACHHBIX IjeAell B 3aAaHHOM KOHTEKCTe
ucroapsoBanus»> [10]. Ilonsarme 3avacryro
HCIIOAB3YeTCSl B MUKPOIPrOHOMUKe, 0003Ha-
9asi «HTOTOBBI YPOBEHb YAOOHOCTH IIpeA-
MeTa AAS MCIOAB30BAHHA B 3asBACHHBIX Ife-
Asix>» [10]. TepMuH uMeeT cBsA3b C IOHATHEM
«9PTOHOMHYHOCTb>», HO B OTAHYME OT IIO-
CAeAHEro MeHbIIle ACCOLMUPYETCS C TeXHUYe-
CKOI1 9CTETHKOM, C BHEIIHUM BHAOM U 6oAee

IPUBS3AH K <YTUAUTAPHOCTU 10340eAbH020
obbexta> [10].

SI8bIK BBICTYIAeT KaK COLIMAABHOE MEAMa-
00pa3oBaHuUe, HOCUTEASIME KOTOPOTO SIBASIIOT-
Cs1 CAOBa-3HAKU M HEIIOCPEACTBEHHO CO3HAHIe
atoaeit. Cpepa MapKeTHHTIa, B YaCTHOCTH, Ce-
Pa MEXAYHAPOAHOTO MAPKETHHIA, OTBEYAET Ha
COBpeMEeHHBIE BBI3OBbI, HOBbIE MPOOAEMHbIE
cpepsl MHOrOOOPA3HBIMH, 3a4aCTYIO MAAO-
M3BECTHBIMU HAIIPABACHUSMH HX (YHKIHO-
HupoBanws. HampuMep, B aHTAMIICKOM SI3bIKe
IOSIBUACS TEPMIH, HOMUHHPYIOIIUIT 9KCIIEPTa
B 00AACTH MAPKETHHIa, 3AHUMAIOIIETOCS ITOHIC-
KOM HeIIAOAOHHBIX, CIeUIECKIX, HHOTAA
9KCIIEHTPUYHBIX KOHIEMIINIL, HAEH-AOMUHAHT
Y TEHAEHIIMI, OPHEeHTALIUI P EeUMYIIeCTBEHHO
B MHpe MOABL, — «coolhunters. IT0 «4eA0BeK,
KOTOPBIIl YICCAGAYET IIePEAOBBIE TEHACHIIUH,
MOABI M HAEHL U TIPOAAET KAaK MAPKETHHIOBbIE
HCCAEAOBAHHSI KOMITAHUSIM, YTOOBI OHU MOTAH
BKAIOUHTb HX B CBOU IIOCAEAHHE TOBapbl» [S;
11]. B pycckoM SI3bIKe IOHATUE «<KYAXAHMEP>
A@Ke 6oAee CY)KEHO: «3TO MMEHHO MapKeTo-
AOT, 3aHMMAFOIIUICS TOUCKOM OPHTHHAABHBIX
HAEH B MUPe [PEHMYIIeCTBEHHO MOAOAEXKHOM
MOABI, My3bIKH U Ap.; OXOTHHK 32 4eM-TO Kpy-
TBIM> [ S; 10; 11].

MHoOrHe HCCACAOBATEAH OTMEYAIOT, YTO
B COBPEMEHHOM aHTAMNCKOM <«HEOAOTM3MBI
Yale BCEro IOSIBASIOTCSA C ITOMOLIBIO CY¢-
dukcarmm, cAOBOCAOXKeHHUsI, ab6peBHarM
U cAMSHUS cA0B> | 11; 14]. AHarorHuHOE B-
AeHre MOKHO HabAIOAQTb 1 B CAOBOOOPa3oBa-
HUU B cpepe MEXXAYHAPOAHOIO MAPKETHHIA:

1. Cy¢¢ukcarmsa: «hashtag-friendly>,
« showrooming », «meta-luxury>.

2. CaoBocaoxenne: «ad creep», «sky-
scraper ad», «squeeze-and-tease», «tunnel
advertising>», «wildposting>, «<hype cycle>,
«bandit sign>, «ghost sign», «alpha pup>.

3. A66pesuarypa: «FRUG/frugging>
(c60p CpeACTB MOA BHAOM HCCACAOBAHHIL, He-
9THYHAsI [IPAKTHKA IPEAHAMEPEHHOr0 0OMaHa
CO CTOPOHBI CIIELIHAAKCTOB II0 COOPY CPEACTB,
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MACKHUPYIOIINXCSI TOA HCCAAOBATEACH PhIHKA.
PeCrOHAEHTOB 4aCTO MPUIAAUIAIOT IIPUHSTH
yJacTue B OIPOCe B Ka4eCTBe MOATOTOBKU
K IPEe3eHTAlMM HAM B IONbBITKE IIOAYYUTDH
HMHPOPMALIHIO, KOTOPAsi MOXKET OBITb HCIIOAb-
30BaHa AAS IIPHBACYEHHS CIIOHCOPOB HAU
COCTaBA€HHMS CIIUCKOB pacchiakn); «KGOY>
(Kids Getting Older Younger, To ecTb B couu-
AABHOM IIAQHE 9TO O3HAYAET, YTO AETH CTAHO-
BSITCS1 6OA€€e MCKYILIEHHBIME B CBOEM BBIOOPE,
0oAee B3POCABIMU U CTPEMSTCS K B3pOCAe-
HUIO — CTAQHOBSITCS [IOAPOCTKAMU, TEM CAMBIM
OKOHYATEABHO HCTUpasi TPAHHIBI AETCTBA;
COBpEMEHHbIE TEXHOAOTUM U MEHSIOIHICS
COLIMAABHBI AQHAIIAQT CIIOCOOCTBYIOT YCKO-
peHuIo porecca B3pocaenus Aeteit) [ 10].

4. Cmemenue croB: «advergame» (pexaa-
Ma + KOMIIBIOTEpHASI MIpa), «citysumers»
(ropoa + morpeburean), «churnalism»

(churn  + xypmaaucruka), «(e)tail»
(everywhere + retail), «goodvertising>
(good + advertising), «paradessence»

(paradoxical + essence).

B coBpemMeHHOM AMHTBHCTHKE AASL OIIpe-
A€AEHHS HEOAOTMYECKOHN MPHUPOABI ACKCHYE-
CKON €AMHMIIBI IIPEAAATACTCS BBIAEAATD CAe-
AyIOIIME apaMeTphl:

e AMAXPOHUYHOCTb: EAMHHUIIA CUMTAETCS
HEOAOTHYIECKOM, ECAH OHA MOSBUAACH COBCEM
HEAABHO (B TeYeHHe IOCAEAHNX ILITH AET);

¢ AEKCHKOTpadUYHOCTb: €CAHM OHA He BCTpe-
YJaeTcs B CAOBapAX;

¢  CHCTeMaTHYecKasl HeCTAOMABHOCTD: eAU-
HUIIA CYUTAETCS HEOAOTHUYECKOM, eCAU OHa
UMeeT IpPHU3HAKUM (POPMAABHON HMAM CEeMaH-
THYecKoil HecTabuabHOCTH (MOpdoroTHYe-
CKOH, rpadiueckoit, OoHeTHIecKoit);

e  IICUXOAOTMYHOCTb: €AMHHIIA CUMTAETCS
HEOAOTMYECKOM, €CAU IIOAb30BaTeAH BOCIIPU-
HUMAIOT ee KaK HOBYIO AUHHITY.

Criopsl 0 TOM, 00OTamJalOT AHTAMIU3MbI
HAY HaBSI3YMBbl, BEPOATHO, BEYHDI, TaK XKe KaK
U BOIIPOC O TOM, B KaKO¥ CTEIIeHU aHTAMIU3-
MbI AOAYKHBI UCITOAB30BaThCS B TOM HAM MHOM

B QHIAMVICKOM U PYCCKOM s3bIKax

si3pIKe. TeM He MeHee 06MAbHAS BOAHA AHTAY-
LU3MOB B HAIIM AHU SIBASETCS CHMIITOMOM
He TOABKO TOTO $aKTa, YTO AHTAMICKHUI SI3BIK
AETICTBUTEABHO SIBASIETCS AUH28A PparKd, HO
U IOAUTUYECKHX, COLUAABHBIX U OKOHOMH-
YEeCKHX ACIEKTOB, KOTOpble, HECMOTPSI Ha BCe
pasAnys, 06 BEANHSIOT HAC BCEX.
Caepyromum — pybesxom
U MPAKTHKH NPHMEHEHHUs, CKopee Bcero, 6y-
aer «think local, act global» («mbican ao-

HCCAEAOBAHUM

KaABHO, AeHICTBYi1 TA06aAbHO> ). OH 3aMeHUT
akcnomy «think global, act local» («aymait
rA06aABHO, AEHCTBYI AOKaAbHO») , 1 BIIOAHE
BO3MO’KHA ITepCIIeKTUBA MIHPOKOTO Pa3BHUTHS
2n0karvHozo 1opxopa (amra. Glocalisation).
MHorue U3 ApeBHUX BUAOB 3ePHA H TPAAHIIU-
OHHBIX YAUYHBIX IIPOAYKTOB IIUTAHUSI, YKOPe-
HUBIINXCSI B MECTHBIX KYABTYPaX, CETOAHSI AO-
CTYITHBI Ha TAOOAABHBIX OUPIKAX IAEKTPOHHOM
KoMMepIuK U poiakax. Hanpumep, Han6oaee
IIOITYyASIPHOM Pa3HOBUAHOCTHIO COBPEMEHHOM
npussraHoil epsl B Coepnnennom Kopoaes-
CTBE CETOAHS SIBASIETCS HMHAMUCKUI Kappu
«Chicken tikka masala>», KOTOpbIi BBITECHHA
tpapunontoe «fish and chips». Takast rao-
OaAM3anUsl He OrPaHMYMBACTCS IIPOAYKTAMHU
IIUTaHIS I MOAOY; BOCTOYHBIE AyXOBHbIE TPa-
AWIIMOHHBIE HAIIPABAEHHS, TaKHe KaK iora
M MEAUTALNS, IIEPEXXHAH IIOAOOHYIO TAOGAAH-
sanuio. Kpome Toro, cymecrsyer crparerust
«obparnas uaHoBanuu>» [11] ot passuBsaio-
IIUXCS. PHIHKOB HA Pa3BHUTbIE PHIHKI, 0COOEH-
HO B KOHTEKCTe AEKAPCTB U MEAULHHCKOTO
000pYyAOBaHHSI, CO3AAHHBIX AASI TIPEOAOAEHHS
6apbepoB AOCTYIIHOCTH M AEIIEBU3HBI Ha
PasBHBAIOIINXCS pbIHKAX. ITo Mepe BbIxOAQ
KYABTYPBI IIOTPEOACHIS 3a IIPEAEABI TPAHHI]
U CTAHOBAEHMS MECTHOTO O0Aee TAOOAABHBIM
MeXAYHAPOAHOMY MapKeTHHTY IOTpebyeTcst
CylleCTBEHHOE IIePeOCMBICACHHE CBOEI OpH-
€HTAIIUH, 4TO, 0€3yCAOBHO, OTPA3HUTCS Ha UC-
ITOAB3YE€MOM AEKCHKE.

KoHTeKcT MeXAyHapOAHOTO MapKeTHH-
ra He TOABKO AMHAMMYeH M H3MEHYUB, HO



48 QUAOAOTUYECKUE HAYKU

Becraux Poccuiickoro HoBoro yHusepcureTa
Cepus «eroBex B coBpeMeHHOM MUpe>, BHITYCK 2 3a 2022 T0p

U MOABEPIKEH BAUSHHIO M3MEHEHHH B IIOAH-
THKe U PEeryAHPOBAaHUH C POCTOM BAMSHU
nomyAusma Bo Bcem mupe. Hanpumep, Brexit
HOBAMSIET He TOABKO Ha MeCTHbIE IOTpebu-
TEAbCKHE PBIHKM M PBIHKM KamuTasa Bean-
KOOPUTaHWH, HO M Ha MHOTHE TAOGAABHbBIE
HPEATIPUATHSL, KOTOpble BeayT busHec B Co-
eanHeHHOM KopoaescrBe, Bratouas CIIIA,
Tepmanmio, Opanmuio 1 Hupepaanpbl. AHa-
AOTHYHBIM O0pa3oM HOBBIA AOTOBOP MeX-
Ay CoeaunennpiMu Illtatamu, Mekcukoit
n Kamapoit «mpussan 3amenuts Cepepo-
AMepHKAHCKOe COTAAIIeHHe O CBOOOAHOM
ToproBae> [15, c. 378], uro npuseaer K us-
MeHeHMsIM B IleTlouke I0ocTaBoK B CeBepHOI
Awmepuxke. Bo Bcem mupe raobaAbHbIE 1eM0d-
KM TIOCTaBOK, NpHBs3aHHble K Kwuraro kax
MUPOBOH CTOAMIIE TIPOM3BOACTBA, HAXOASITCS
B COCTOSIHUM TYPOYACHTHOCTH.

Tak, HEOAOTH3MBI MEXAYHAPOAHOTO Map-
KeTHHIA, IOSBHBLINECS B HOBBIX CAOBApSIX,
MyOAMKALMAX U HAYYHBIX TPYAAX 32 ITOCAEA-
HHE TOABDI,
OOABIIMHCTBO U3 HUX IPOMCXOAUT U3 00AACTH
MHPOPMAITMOHHBIX TEXHOAOTUH, ICHXOAOTHH
U pAKe BoeHHOM cepsl [7, c. 234]. B cmbIc-
AOBOM OTHOILICHUH OHU CHABHO OTAHYAIOTCS

CBHUAETEABCTBYIOT O TOM, HTO

OT TEPMHUHOB, ITOABUBIINXCS pPaHEE.

AAs cOBpeMEeHHOro pBIHKA XapaKTepHa
6oppba 3a MOKyIaTeAs, KOTOpPas HHOTAQ BbI-
TASIAUT KaK HacTosilllee CPaKeHHe, TAe mobe-
>KAAeT CaMbIM YMHBIN, CAMBIN CHABHBINA, CAMBIT
XUTPHIA U CaMbli 6b1Cpr1171, YTO Wl TEHEPUPY-
€T OIPEACACHHYIO A€KCHKY, M IPHBEACHHBIE
BbIllE IIPUMEPDBI CAYXKaT TOMY SPKUM IIOA-
TBepxKAeHHEM. HeoOX0AMMO IOAYEpKHYTSH
POAb CYIIECTBUTEABHOTO B aHAAM3HUPYEMbIX
S3BIKAX, KOTOPO€ NPHUBAEKAET APYTHE JaCTH
peun, o6pasysi TEPMUHOAOTHYECKHE COYeTa-
Hus. Takue codeTaHUS MAAIOCTPHUPYIOT CIle-
IUPUKY CTPYKTYpbl TePMHUHOAOTHMYECKOM
CHUCTEMBI PYCCKOTO M aHTAMMCKOTO S3BIKOB
U ee 3aBUCUMOCTDb OT CUCTEMbI SA3bIKa. Xapak-
TEPHOH OCOOEHHOCTBIO TePMHHOCHUCTEMBI
MEXAYHaPOAHOT'O MapKeTUHIA PYCCKOTO SA3bI-
Ka ABASETCS IIOABIDKHOCTD ITAACTa B CTOPOHY
paciupeHuss U OOOraijeHus B pPe3yAbTaTe
9BOAIOIJMOHHOTO XapaKTepa B paMKaxX dKOHO-
MHYECKOTO TEePMHUHOAOTHUYECKOTO MoAsL. B 1e-
AOM aHAAMBUPYEMbIA CIIEIIUAAU3HPOBaHHBIA
AEKCHYeCKUH IIAACT HAXOAUTCSI B COCTOSIHUU
IIOCTOSIHHOTI'O AMHAMU3Ma I10A BO3AEMCTBUEM
3KCTPAAMHTBUCTHYECKHX (aKTOPOB, KOTO-
pble U OTOOPAKAIOT, U OAHOBPEMEHHO aKIleH-
THPYIOT BHUMAHHE HAa TOM, 9TO S3bIK AAHHOM
cdepbl HAXOAUTCA B IOCTOSIHHOM Pa3BUTHH.
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